Translator's Note

An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale
of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas
(Choeisha, 2002)
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As this second instalment of the translation goes into print, we have witnessed a
genocidal slaughter of the Palestinians by Israel. In response to Hamas’s attacks of October
last year, Israel has unleashed a cataclysmic assault on Gaza. The scale of civilian casualties
has been colossal. In the mere space of four months, Israeli Occupation Forces have killed
over 28,000 Palestinians. Seventy percent of its victims have been women and children
(approximately 11,500 children by the latest reckoning in February). There are more than
67,000 wounded, and at least 7,000 missing, believed to be dead or buried under rubble.
Eighty percent of the Gazan population — 1.8 million people — have been displaced. As
I write this, the vast majority of its people are crammed into the southern town of Rafah,
awaiting an imminent ground invasion by Israeli forces.

Direct echoes of the Sino-Japanese tragedy are unmistakable here. In each case the
occupying power sought to collapse the distinction between civilian and combatant in the
subjugated population with horrific consequences. But it is crucial to remember that unlike
the Sino-Japanese war this is not a conflict between two nations. Israel holds the dubious
honour of having overseen modern history’s longest military occupation. Having ethni-
cally cleansed the Palestinians from their ancestral lands, then denying them basic rights
and aspirations for over fifty years, Israel is the warden of the world’s largest population of
stateless people. Gaza is only the most extreme example of a regime of concentration, seg-
regation, confinement, and surveillance developed and practiced by Israel throughout the
Occupied Territories. Not only is Israel’s dominion over life in Gaza and the West Bank
absolute, it has with the help of much of Western and other media shaped and distorted our
understanding of Palestinian reality, to the point where the dehumanization of Palestinians
and the trivialization of their suffering has become routine. All it took for Israel to gather

support from the world was the claim, presented without evidence, that Hamas beheaded ba-
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bies. For Palestinians, the daily livestreaming of the mutilation and massacre of more than
ten thousand of their children — now into its fourth month — is still not enough to move
our nations’ leaders to call for a ceasefire. The memory of the outrage and opprobrium that
exploded throughout the world on behalf of Ukraine is still fresh in my mind, its hypocrisy
and double standards now rank and intolerable. It is hard not to come to the conclusion that
many of us truly believe the Palestinians are the only people in the world who have to guar-
antee the safety of their occupiers.

And yet, the ICJ’s recent ruling on the plausibility of genocide and the provisional
measures it has ordered Israel to observe holds out promise for positive change in ways that
go far beyond this current moment. South Africa’s leadership has provoked an upheaval in
the way we talk about mass atrocity. It is also beginning to precipitate change through ac-
tion. Following the Japanese foreign minister’s statement in support of the ICJ ruling, the
Japanese conglomerate, Itochu, terminated its partnership with a major Israeli defense com-
pany. The Boycott, Divestment, and Sanctions (BDS) movement has gained global traction
and will only become more impactful. In the face of a recalcitrant Israeli regime it remains
the most effective form of international pressure and civil resistance at hand. At Chukyo
University we have two members of faculty, Professor Taizo Imano and Dr. Miyuki Kinjo,
who are leaders of the BDS movement in Japan. Please get in touch with them to find out

more about what we can do, for there is much to do.’

i Taizo Imano 4 Z& = (imano@Ilets.chukyo-u.ac.jp); Miyuki Kinjo 4:3 3552 (bdsnagoya@gmail.

com).

22






BKOMNKRERERIE N NeR—

N Ay O

(DFIR<BLER

ErEme Y mlman<
BRACBOSL MK
L @ORKSS NPISIE
RRio” ERpIOQH
RSPURHD #M &BX”
AT IS0 D IRPUICIE
AvobNbhOgHUSQ
SN S

PR S L EFA<BRIR<UPS
Q" BNECTo QLI O
VRSN St

24



An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

From the day Nanjing fell on the 13th of
December to the victory parade on the 17th,
mopping-up operations were carried out

daily within the city walls. The indiscriminate
killing of prisoners of war and local residents,
rape, arson, looting—every imaginable manner
of atrocity—was allegedly perpetrated.
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200,000
Chinese were
thought to
have been

massacred, . /@
and reports of ) /
the rape of D// /

women ’// /
reached /%% \%“ //%

20,000 cases.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

These atrocities committed by
the Japanese military further
heightened the anti-Japanese
sentiment among the Chinese
people. The hatred of Japan
spurred the fighting spirit of
the Chinese and aroused
complete devotion to the
cause of anti-Japanese
resistance.

AL Defeat Japanese
e efe _p? es
N A Imperialism!
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International law was enacted at the
First Hague Convention in 1899.
Japan was a participant in the Second
Hague Convention of 1907, and a
signatory of the newly revised
'Convention respecting the Laws and
Customs of War on Land.' This was a
treaty establishing standards for the
humane treatment of prisoners of war.
It was the global paradigm governing
conduct in war for a modern society
founded on a respect for the
principles of human rights and dignity.

—So, why was the |
massacre of prisoners ‘4; l
of war carried out in he
Nanjing? All of this
happened in spite of

the prohibition of

torture and killing of
prisoners of war in
international law—
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

The problem with the Battle
of Nanjing was that the killing
of Chinese prisoners of war
had been conducted in

an organized and
systematic fashion by

the army as a whole.

After the Manchurian Incident, the Army School
of Infantry issued a manual in January 1933,
titled 'A Study on Combat Strategy against the
Chinese Army.' In it is a chapter on the
‘Treatment of Prisoners of War’, which states
that Chinese prisoners do not have to be
accorded the same rights or treatment under
international law as do prisoners of other
nationalities, and that they could be executed
without question. It was an unambigucus
) assertion of contempt and disregard for Chinese
60 lives, and it could not have escaped Japanese
Most notably, O,/ troops in the field that the army’s central policy
it was evident * was the wholesale disposal and massacre of
that the Chinese prisoners taken in combat.
Japanese
Army had
made no
arrangements
whatsoever for
the
management
and care of
the large
numbers of
prisoners of
war from the
Battle of
Nanjing.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

General lwane Matsui said, ‘There
were so many captives we had no
means of feeding them, and given
their numbers, there would be many
who would escape, creating a
security threat. We had no choice
but to shoot and kill—this is literally
a war within a war.'

(] [ e—

Kodama Yoshio, Lieutenant of the 38th Infantry Regiment:

-
At a skirmish 1.2 kilometers from Nanjing, orders arrived >, Here, we
from the Division Lieutenant, ‘take no captives from the € will look
Chinese army, dispose of them all.’ This came as a huge g at three
shock, yet we had no choice but to obey and carry out — eye-
the orders. As this took place in the heat of battle, I'll et B Wwitness
you imagine its consequences.’ IE accqunts
. i . _ provided
Fujiwara Akira, The Japanese Army in Nanjing: "y
The Nanjing Massacre and its Background 7] y
(Otsuki Shoten, 1997) dc-' Japanese
+ Soldiers
'S whowere
o involved
>, with the
W  Chinese
captives

in Nanjing.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Mr M. of the Imperial Japanese Army was conscripted in September 1937

and sent to the frontline of Hangzhou Bay on the 5th of November.

Three days later, the following order came from the headquarters:

‘As we are now advancing on the enemy, leave not even a single dog alive.

To prevent our battalion's movements from being disclosed kill every
person you see, throw their bodies into wells and burn their villages to

the ground.’ In his testimony, Mr M. told of how his comrades were
engaged in the daily business of slaughtering Chinese in accordance
with the order. Even the elderly found lying in their beds were not spared;
women who were found were all raped; on one occasion roughly two
hundred and fifty Chinese were bound together like cable and crammed
into a building, which was then doused with fuel on the roof and
incinerated.

Voices of Asia: Testimonies of the War of Aggression
edited by the Committee of the Association of Remembering
War Victims (Toho Publishing Press)

Eye-witness Testimony 2
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Mr S. of the Japanese Imperial Army relating what he saw as an
eye-witness of the large-scale slaughter of Chinese after the invasion
of Nanjing: 'at a corner of a large square, a machine gun was mounted.
Hundreds of Chinese were driven there by the truckload, and were
executed all at once. Then, another hundred or so Chinese arrived.
We made them carry and dump all the bodies into the Yangtze River,
then we shot them too. We repeated this again and again for an

entire day, and in the end we were surrounded by a sea of blood,

the Yangtze was piled so full of corpses that it seemed much

narrower than it used to be.

3

Voices of Asia: Testimonies of the War of Aggression, ibid.

Too numerous to enumerate, these heart-rending eye-witness
accounts were incontrovertible evidence of the massacre.

Eye-witness Testimony

35



RIS L 10 R T © RIS
20 rVmPm SO N ERIER
LIRS R LIBIRS (| SRAHIR
NrOmUERaE ek S SREBWHUNSR) CHE
OV Oe<BR K & R o oVHEPO)
QllmE fErEeERS /4
C /0
ERLYHACOSE \\m\ m
WHowoo [
= R muwz NIOm ERESOHNOHE K
INSIEED ) | .
RIERRL MK R L EH- S e
RIEBHOBRDO (Ss Pl KN%
I3 M
A AV R mﬂﬂﬂ\rmw
Amimus BREREROH mw ¢ {rese mics X mé
ONHIERLNUSKL EEHR & X%Q)
MK S ERIRM o ﬂ

NIN DN GRS R
SR hcjung ot A= {8
—IRoF<WERMNSH#E
fon vt

R R~ KEH ESIHIMLINV”

<WERPA]

38

36



An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

'The 14th of December, the
search-and-destroy teams in
the city continued their efforts
to clean out the area of
insurgents and suspected
combatants. The Third Infantry
Battalion completed the
clearing of their area that
evening, rounding up an
estimated six to seven
hundred suspects and
executing approximately

four hundred of them.'

N

'In the three days between the
capture of the city on the 13th

of December and the official
capitulation ceremony on the 17th,
search-and-destroy operations
were conducted within the city
walls, six thousand and five
hundred defeated insurgents were
arrested and eliminated.’

o

As for the
Japanese
Army’s
own report
on the
Nanijing
situation—

In this manner,
according to records
kept by the Japanese
Army, the number of
defeated soldiers

All citations above are drawn from Akira
Fujiwara, The Japanese Army in Nanjing: |_
The Nanjing Massacre and its Background

massacred after the )
fall of Nanjing 2
exceeded a hundred g
and fifteen thousand. S
w

% :
<]

- - (-(\\

. ~

=

'The 16th of
December,
continuing our
search and destroy
operations, by this
evening another
thousand or so
insurgents
disguised as
civilians were
eliminated.'

'The 15th of December,
continuing our
search-and-destroy
operations, by this evening
an estimated two thousand
and two hundred insurgents
dressed in civilian clothes
(disguised as ordinary
citizens) were uncovered

| and eliminated.'
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

There were no food supply routes
prepared for the 200,000-strong
army, and they were ordered to

resort to 'local procurement.’

To the starving soldiers
in the front line, 'local
procurement' was a
license to pillage.

After the looting, the massacre of
residents and the rape of women is
said to have became routine. To the
Chinese populace, the Japanese
soldiers were universally referred to
- as 'Japanese Devils' (Riben Guizi).
Amidst the horrors of war, the
Japanese soldiers must have
appeared as though they had been
disgorged from the depths of hell.

As a result of the atrocities committed
by these 'Japanese Devils,'
anti-Japanese sentiment became
more and more firmly entrenched,
catalyzing a truce between General
Chiang Kai-shek and Mao Zedong’s
Communist forces and providing the
impetus for a unified 'all-out
resistance.’

A The figure of a'Japanese Devil' as
rendered by a Chinese manga artist.

1]
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

In Japan, it was an
era of rampant and

uninhibited militarism.

The army’s influence
seeped into and
occupied every
aspect of Japanese
life and society.

Japan’s basic national
policy was
overwhelmingly
centered on national
defense. Citizens wore
national uniforms
which were
indistinguishable from
the army uniform, and
even the colors of the
garment themselves
were nhamed 'national
defense colors.'
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

The cruel and inhumane
behavior of the 'Japanese
Devils' who had lost their
humanity in the war, aroused
antipathy throughout China
and drove the Chinese into
full-scale resistance.

'We have to '"We must appease the .

hammer it into anti-Japanese feelings ‘awf\‘:»}.ﬁ"i
them that in the occupied el
Japanis a territories and cultivate ; f{.""}]

moral empire!' pro-Japanese
sentiments amongst

the Chinese!'

-

4

pernv o (NEWOW WP guspss

counterinsurgency strengthen its
activities aimed at Pacification

fostering g:onfidence in Works Unit!
and obedience to
Japanese rule.

This consisted of public
information campaigns
(explaining military policy
and its rationale to the
Chinese), cultural
education, and social
outreach efforts.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)
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Promoting o i)
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with popular 8 o

Japanese = g
songs and (@]

singers. = E'

ST

- o®

Familiarizing 3% 5 0
~

the Chinese
with
Japanese
culture through
street theatre
and storytelling.

Distributing
pamphlets
and
newspapers.
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Imperia

Religious
outreach

Namo Amitabhg
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)
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Each section began pacification work
in its local region by first creating
institutions for what was termed
‘self-government.’ ‘Good citizen
certificates’ were issued. Then,
local militias armed with batons
were mobilized, working closely
with the Japanese military police
(the Kenpeitai). Under this system
of colonial surveillance and

management, a wide range of
cultural events and outreach
efforts were put into motion.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

In reality, each and every
Buddhist sect in Japan
was fully complicit in
colonial policy.

Asian continent.

Religious activism, of Buddhism in particular,
formed a key pillar of pacification work.
The military authorities elicited the cooperation
of Buddhist groups and leaders, and Buddhist
communities collaborated actively with the
army in their efforts to advance the cause of
proselytization and religious outreach on the

You might be a
missionary priest,
but you're still

under our command!
You'd do well to
never forget that!

P _1900 ........... " {

- The obligation of missiona}y priests to
carry out pacification works on behalf
of the local residents.

- Traveling to China as a missionary,

a letter of recommendation from the
Director-General of the Religious Affairs
Bureau is required; upon arrival, present
the letter to the Special Services Branch
and receive further instruction.

- Missionary priests must maintain
constant communications with their
Ministry of Culture liaison in the
Special Services Branch.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Conferences were
held to initiate
religious
collaboration and
exchange
between
both
nations

The Establishment of the
Sino-Japanese United
Buddhist Federation

—And so, in July 1938
—the Sino-Japanese
United Buddhist Federation
was formed by religious
leaders from both countries.

Oh that's a
great idea.

ey F /)

Let’s hold a joint
memorial for the
war dead and
general victims
of the conflict
from both

The act of
mourning the souls

—even of enemies—
is a manifestation of

the Japanese spirit of
Bushido.

Sino-
-Japanese
Martyrs
Memorial
Service
Grounds

WX/ This will
teach you
something
about the
benevolence
of the
Imperial
Japanese
Army.

4%

51



H
=
4
i}
e
"
=
T

|

n i 3% 7@ T
s LR fE
L& 7z &8 Fal
e ®FH * C
n g T )
oz D =Y
£ L HE & I
=L R L =
oS » H
T 2 C 2 = hH
H B E % (¢ #h
CYat |l €%
. ' 1wl %l 17T 2
» !”/: W b—E—
(/
Wi
@
gW‘ﬂfff%
/\i,lff//;//
A
(C O & 3k
220 A
= v 5 T
® i = i Zh
E B N HEH
= 3 ¥ &K 3 o
kB L= o B
17T = - o p H
D% g — D
n & [C s &
. & =2
= S m S
£7 22
* 13
T = M+ &R
L =
B
@D
1
g R
R

46

52



An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

A memorial complex was
built on the outskirts of
Nanjing to house the
remains of the soldiers
who had fallen in the
Battle of Nanjing, and a
mourning service to

‘console their spirits’ [(fi)

was held.

/

red Heroes of the

Mart(y
Batftle of Nanjing

( 1(‘ %f

In this spirit,
pacification
rituals were
carried out
in various
places
across
China,
beginning
at Nanjing.

#mr/uzf(mﬂﬂ'g,

'ty (A

TN

Wil

All religious
activities of |
such ilk
were
pacification
operations
carried out
under the
direction of
the military
authorities.

=S

TS

s Built by the Imperial Japanese Army

hinese Soldier

rEb of the

U r?i? n%Iﬁ

,; under the auspices of the

Tombs of ‘The Unknown
Chinese Soldier’ were
erected in various places

Japanese military,

=" signalling, as it were,
-~ thatimmured in death

‘vesterday's enemy
has become
today's friend.’
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

e Japanese W
Tahrm; aplso \ Hey d'd\ Wi /////
shows ey, d

compassion you see
to our that!

dead.

\ =
N\ %Ef tw//ﬁ

They're doing this !

A
because of us, us 3
Chinese who will never AN

That’s just
part of their
strategy.

It's nothing

forgive, they want to but
lull us into submission! propaganda
dressed up

as religion!

Let's
eradicate
such ideas.

Pacification
Campaigns
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

[

He is meeting a Special Branch
counsel by the name of Koike.

Sometime in
October of 1938,
Shoyd Adachi,

a war

correspondent
for the Nagoya
Shimbun, visits
the Special
Branch in

S

A
Q0
>
=
o
>

Don't you think we need
to press on with building
the foundations of a new
culture of
Sino-Japanese
solidarity...

-]
-
®
X
-
-
o
=i
-
-
®
m
®
<
1)
?
o
0O
@D
Q.

Buddhism:
it binds both
cultures, it's what
we have in
common—it would /
be the quickest %
and easiest way
of expediting this.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

It was at that moment
that a certain Buddha
statue entered
Adachi’s mind.

Do you know of
any philanthropists
who might be willing
to donate a
Japanese Buddhist
statue to China?

Now that you mention it,
there is a statue in
Nagoya said to be

one of the largest

in East Asia and

the world

Oh? An
Eleven-faced
Kannon...

49

|

It was the
Eleven-faced
Kannon
statue which
he had seen
in Nagoya
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

I'll convey your
sentiments to

them once I'm
back in Nagoya.

Upon returning to Nagoya,
Adachi communicated Koike's
ideas to the city mayor and
several religious leaders.

Namo
Avalokiteshvaraya

Kannon statue
to China?

\

//\

He then
paid a
visit to
the
founder
of the

Eleven-
-faced

Ito.

NN

Kannon:

Washigord
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

//\ ‘We will be happy to
% /[ donate if it will be
Al of use in [

promoting

goodwill between

Japan and China.

1

Well then, let’'s .
go and get the
blessings for this
from the
Goddess of

Mercy herself,
shall we?

This is a temple \ggsrﬁegzgd
which | built and wae a femple
the Kannon p

statue is in there. in the eastern
part of

Nagoya,
called
Suiun-ji.

&

1) m‘_”h-La

]
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

There was a dazzling, //
giant Kannon statue. 7,
A monumental /
Buddha ten meters

tall, carved out of ierh
Japanese cypress

imported from
Taiwan. /

The stary began eleven years ago, in 1927.
Having made a vast fortune by the age of sixty
from his poultry feed and cereal business,
Washigoro Itd entrusted his company to

his children, and devoted himself

to Kannon worship.

1w

The greatest in
Asia.

No, the greatest
in the waorld!
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Having made a
resolve to erect
a great Kannon
statue, he built a
workshop for this
project at the gates
of the DairyQ-iji
Temple in
Kakudzan

(a suburb in the
city of Nagoya).

; f///,« //r

/////f e

i Forty thousand kilos
| of raw timber 7

: | were shipped from

“shipment was

V774 L LLL S A=
[

(Japanese cypress)

Taiwan and |
transported to the |
workshaop.

The scale of the e
without precedent,
and it grabbed
instant headlines.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Who on earth
will handle such
large pieces of
wood?

This is raw material
for the carving of the
precious Goddess of
Mercy, treat it with
great care.

Mammoth
logs made
their way to

the workshop
one after
another

Materials for the
construction

of the head of the

Goddess of Mercy

While he was

eccentrically
in the fashion
of the Tenpyd

was very much
;a man of the

| 20th century,
wielding his
artist's knife
with an
all-consuming
passion to

sculptures for

S S

~

N

NS

always dressed

‘era, Koun Kadoi

create Buddhist

he modern age.

The person to whom this
was entrusted was a
famous Busshi

(a Japanese

term for a sculptor
specializing in the
creation of Buddhist
images) of the time

by the name of

Koun Kadoi.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Many of his disciples
were also assigned
carving tasks.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

| Tens of thousands of citizens, .In September 1931, the
' including the prefectural governor 'Eleven-faced Buddha
?’;d city mayor, agende?j ttf;]e event. ‘a masterpiece four years
e organizers observed the in the making and into

manners and customs of the ) - .
Nara era, and proceedings were which Koun Kadoi had

conducted in accordance with [invested his entire being,

Tenpyod-era rituals. was completed.
From the 24th of

September, a grand
consecration ceremony

(kaigen kuyd or
“eye-opening” ceremony)
was held at the Dairyt-ji
Temple in the presence
of senior monks.

1/ /R /.

The following description was
included in the guidebook of
the Kaigen kuyd consecration
ceremony.

-- 1927, November,
construction begins on the
model

-- 1928, 1st of June, the first
setting of the chisel

-- 1930, the first day of the
New Year, completion of the
principal head and the eleven
auxiliary heads

-- 1931, 24th of September,
the consecration ceremony

The greatest
the there is in
the world!!

It truly has
no equalt!
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Although it

g == - was now
/////////// complete, it

_ M appears as if
Washigord Itd
did not have
any clear
’///////// plans for the
statue itself.

T

'!,’!L (Li”:“ i

"l lum I \I! | ] -.1”1’-'1 | !lll){lllﬂlll

] |I .“r J| fl|“ T '“H g H]\m
Wl L1 nn

T\

Y

|V
uhliiml(f |

1| | %)%
HHI ”h &y

S

W

|'|{ from parties who coveted it

application to donate the
statue to the city of Nagoya,
but the municipal authorities |j—
' declined citing the
considerable costs of
maintaining the it.
In the end, in 1933, he | R
bought 10,000 tsubo of land (4% [N ||
in Higashiyama, built a § 1
makeshift chapel and moved i}
the Kannon statue there. .,
He later built Zuiun-ji Temple i Hem
m on this land, installing the % il

= —

"] Eleven-faced Kannon as its
| | principal object of worship.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

The presiding spirit behind the creation of the Eleven-faced
Kannon statue, Washigord Itd, was a man who amassed a
considerable fortune by running a feed mill business and
founding the 1t6 Trading Company. Born in 1862 into poverty,
the only education Itd received was at a temple’s free school
where he learned the forty-eight characters of the alphabet.
His life was one of unwavering perseverance and hard work,
and he eventually turned himself into a titan of industry.

He is said to have been warm, sincere, and compassionate.

In his later years, he left his business to his children and
devoted himself to Kannon worship, eventually putting all

his money into the construction of the monumental
Eleven-faced Kannon statue which was sent to Nanjing.
Already eighty at the time, the venerable 1t6 accompanied

the statue and visited Nanjing, dedicating his all to the cause
of Sino-Japanese amity. Contrary to 1td’'s hope for peace,

the flames of war spread further, and on the 27th of June, 1945,
Washigord 1td passed away at the age of 82. As soon as Ito's
passing became known, a grand memorial service was held to
honor his memory across the seas at Pilu Temple in Nanjing.

yojays [eoiydeabolg v o) olobiysep
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Meanwhile,
the war was
mired in a
grinding
stalemate.

@)

Thg path tr.aced by _
Chiang Kai-shek After fleeing from
(1937-1945) Nanjing, President

Chiang Kai-shek of the
'\/J/ Republic of China and
the Nationalist Army
3
@
3
I

puejuiel\ 8yl OJUQ puy ‘Osuadx3

|EJUBWNUOIA Y ‘ONnjelS uouue)| [BJUsWnNUO
—seag Buluep ay) buissoun

moved their base from
Hankou {(present-day
Wuhan) to Chonggqing,
where they continued
to wage an all-out,
scorched-earth

war of resistance.

TN, AT

c®

Nanjing — — dha

@.Cngn ~_® = TLEST
/ - T AL TN
3 o HankO.U/ Q — S NN
IN [ ] = A,) ’\_ . \,\\\/\.
& Shanghaj SIS o~
/ &
Guilin @ &
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

O
o @
S

]
Qo N
Q

N

N
§

Seeking to extract itself from
the stalemate, the Japanese
government also proposed
a truce agreement, but
negotiations stalled.

The Konoe Cabinet
peremptorily declared,
'Chiang Kai-shek's National
Government is not a partner
for peace,' and abandoned
the peace talks.

Although it called itself a
'Nationalist Government,’
it was merely a puppet
regime controlled entirely
by Japan and held out no

prospect of peace in China.

In order to fend off growing criticism at home
over the quagmire in China, the Konoe Cabinet
adopted the slogan of 'New Order in East Asia,’
and recruited the Nationalist Party Vice-President
Warig Jingwei who established a Nanjing
Nationalist Government in March 1940.

hhlilHHmm ‘
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

And nearly twenty percent | In the five years between
of that number, 185,000 1937 and 1941, Japan
soldiers, were lost in battle dispatched a million
—such was the bleak ‘ soldiers to China.

outlook facing the nation
on the 8th of December 1941.

. —launched
Even though China alone an offensive
had proved too much, on Pearl
Japan plunged headlong Harbour
into the Pacific War with in Hawaii,
the United States. achieving a /
Thus, the Japanese Empire stunning %, An announcemen
started on its path of victory! \\ by the General

Headquarters

. (Army and Navy
N, Command): on this
"\ eighth day, before

dawn, special task
forces of the Imperial
Japanese Army and

self-destruction.

;
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Now, back to our story.

The longer the Sino-Japanese
war lasts, the more we had to
cultivate and build up
pro-Japanese opinion, and
there could not be a moment's
pause in our propaganda
operations.

Religious activities for this purpose
progressed apace.

In April 1939, the Nanjing General
Assembly of the Sino-Japanese
Buddhist Federation was established,
and in June of the following year,
the 'Sino-Japanese Memorial Service
for the War Dead of Both Nations'
was held at Pilu-shi Temple in
Nanjing to serve as the grand
~commemoration event for the first
' anniversary of the Nanjing Massacre.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Four months after the
memorial service at
Pilu-shi Temple, on the
24th of October, at the
9th National Buddhist
Convention held in
Miyazaki, Kydsha, the
Aichi Buddhist Association
made a proposal to hold
a 'Sino-Japanese Joint
War Memorial Service.'

By then the
Eleven-faced March isn’t
Kannon will have too far off. ..

been dispatched to
Nanjing. It will
serve as the star
attraction of the
memorial service.

It will be
held in
March
next
year.

One of them was
Seisen Fujii: born
in Toyohashi city,
he was the head
priest of the
Honganji Temple’s
Shanghai branch
temple and held

of Chairperson of

the important position

the Japanese Buddhist
Federation in Nanjing.

The reason why

the Aichi Buddhist
Association took this
initiative at the
national convention
was because there
were two priests
from Aichi who were
key figures in the
missionary project
on the Chinese
continent.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

In addition, there was
another monk in Aichi
who was a key mover
behind the donation of the
Eleven-faced Kannon to

Nanjing.

This was Dogai
Otsuka, the head
priest of the S6to
sect’s Tounin
temple in the
Chita region of
Aichi prefecture.

The other was Dokd Otsuka,

a Sotd Zen priest from Nagoya
who was head of the So6t6 sect's
Nanjing branch temple as well as
superintendent of its Central
China headquarters.

As Uchigasaki was also overseeing
the pacification campaign in China,
he approached Otsuka, who he knew,
with the proposal of a joint memorial
service for the war dead of both
nations.

—The story dates back to 1938, when
Sakusaburd Uchigasaki, who was the
Vice-Minister of Education at the time,
witnessed the devastation of Nanjing
during his inspection tour of China.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

There’s a giant
Eleven-faced
Kannon statue,
said to be ten
meters tall,

in Nagoya.

Why don’t we
present that
to Nanjing?

Otsuka was an old acquaintance of
Washigord 1t6’s and had served as a
consultant when [td was building the
Eleven-faced Kannon statue. And as
Correspondent Adachi of the Nagoya
Shimbun had made the same overture,
[td couldn’t possibly have held out any
objections to Otsuka’s plan.

yvyr

\i\ \"L'

Then, in October 1949, the Aichi ‘ [
| ll

| Buddhist Association announced
the holding of a 'Sino-Japanese

Joint War Memorial Service.' \ X:a”r‘l-‘!’h”elk .
The message of the gift of the NN ) ?C ']WO'; ‘;
| Kannon statue was delivered tothe | R ltlre ess Sf’ at the
. Nanjing government by an N evers of power,
: securing the
: unexpected person. That man was q
Kan Hibino, former principal of the NN endorse_ment
Aichi Prefectural No.1 Middle School 2?(3:?:12?”09

v

* (currently Asahigaoka High School)
and famed throughout Japan for his
exploits in marathon running.

77

lwane Matsui.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

While on a lecture tour in China,

Kan Hibino had met with Chu Minyi,
the Minister of Foreign Affairs in

Wang Jingwei's Nanjing government,
and conveyed Japan's desire to donate
the Eleven-faced Kannon statue

to Nanjing.

Needless to say, Chu Minyi agreed
on the spot.

And so, upon Hibino’s return

. to Japan the task of
Shimbun negotiations was handed

R RN LR over to the local organizers,

Doko Otsuka and Seisen Fujii.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Really! What Itis said that China’s 7
excellent timing. Foreign Minister, - ///
His appointment \ Chu Minyi, will arrive / //
will pave the way in Japan as its first -

for the presentation resident plenipotentiary , /

of the Kannon ambassador!

statue at once.

==

Thus, the Eleven-faced Kannon statue
was sent to Nanjing in the name of all
of Japan’s Buddhist devotees.

"To honor the spirits of our war dead
and to promote goodwill between
our nations'—although such were

the hopes and expectations the
statue was freighted with, the only
objective that mattered to the

military authorities was the
pacification of an occupied people.

AT TR AT T TR A A A
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Morning of February 28th,
1941—arriving in his role

as China'’s official
representative in the gift
exchange, the resident
plenipotentiary ambassador,
Chu Minyi, and his retinue
disembarked at

Nagoya Station.

=
Z
£
2
=

Z
v

Dawn of 29th
February, in
pouring rain, at

a temple hallin
Higashiyama,

a grand memorial
service was
underway.

List of the sponsors of the Dai Kannon
Presentation Ceremony

—S6t6-shi Head Priest, Zenkai Omori

—Special Envoy and Ambassador Plenipotentiary of the
Republic of China, Chu Minyi

—Army General, lwane Matsui

—Army General, Nobuyuki Abe

—Army General, Shigeru Honjo

—President of the House of Representatives,
Shoja Koyama

—Member of the House of Peers, Rihachiro Banzai

—Minister of Education, Kunihiko Hashida

—Governor of Aichi Prefecture, Kylichi Kodama

—Mayor of Nagoya City, Shinobu Agata

—Former Mayor of Nagoya City, Isac Oiwa
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

|
I Eventually, |
the curtain’
fell on the
jlgrand
3 memorlal :
W §lservice
’|‘ lland the
N " ‘“ .i‘ tlme came
|)|I to bid
N\ . | farewell to §
“M fil the
i" Kannon
“H statue.
i “

g

5 ;; ‘Memorandum Of Intent of the Presentation
Ceremony’

Bl The large Kannon statue enshrined in
Higashiyama, Nagoya, founded by the venerable L
I Washigord Ito, will, as of this day, be presented 1E
{ to the Republic of China as a foundation for
solidarity and amity between the peoples of
W Japan and China.

il by both the peoples of China and Japan, and in 5
| the name of our nation’s devotees we present this T~ |

M The belief in Avalokitesvara Bodhisattva is shared (

| to the Republic of China to honor the memory of
| the martyrs of our nations, hoping that it will bind
| us forever in friendship and affection, and with

¥ the grace of the great Buddha we shall pray and
{ strive in unison for the promaotion of the welfare ——
| and salvation of all sentient beings. )

D0 (g }

il mmnmmunmmmmmmnnmmnmmlummunl””mrllﬂm’hk’Jﬂnlllm]ﬁijiii"flldmﬂm“jm “ﬂ

{ (Abridged and translated into modern Japanese.)
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i
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

; Yes, the cargo itself It will be

weighs more than quite the
10 tonnes after all.

undertaking

from here

I've heard that the

packing boxes alone
required enough
lumber to build a
15-tsubo house.

The transportation ‘
cost is no
laughing matter.

The Kannon statue was

| can’t

believe how - disassembled and packed
large that T into several boxes, and
cargo - - then transported to
actually is. /==~ Nagoya Port.

The cargo was then
loaded from the barge
onto the Toa Kaiun's
(Japanese East Asian Sea
Transport) cargo ship,

the Shoeimaru.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

NSAS

More than
100 laborers
were
mobilized to
carry out this
shipment.

N K%

Accompanying the statue on the
Shdeimaru was Jikd Kumagai, a

disciple of Koun Kadoi’'s. Eventually,
— B amidst many farewells, the ship left
—_— Nagoya Port and headed onwards
T into the war clouds of Nanijing.

Good luck for your future,
Eleven-faced Goddess of
Compassion.

/1
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To be continued...
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